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ФИЛОСОФСКАЯ ЛИРИКА ОБРИ БЕРДСЛИ

И.А.Пикулева, Н.С.Бочкарева

В статье впервые исследуются четыре философских стихотворения известного английского графика конца XIX в. Обри Бердсли «Dante in Exile», «Lines written in Uncertainty», «Ave atque Vale» и «The Ivory Piece». Последовательный анализ этих произведений выявляет их структурно-тематическое единство в аспекте философской лирики и разнообразие поэтических экспериментов художника от сонета – аллюзии к Данте – до авторского перевода кармины Катулла. Синтетическая природа мышления Бердсли отразилась не только в иллюстрировании им собственных стихотворений, но и в соединении различных жанровых форм. 

В российском литературоведении можно обозначить два подхода к понятию философская лирика. Е.А.Наймин, исследуя философскую поэзию любомудров, считает, что данный термин имеет право на существование только в плане историко-литературном [Наймин 1976: 3]. Р.С.Спивак, напротив, пытается определить философский метажанр, которому свойственны особые «предмет изображения, тип сюжетообразующих оппозиций, пространственно-временной континуум, художественный образ и субъектная организация» [Спивак 1985: 32]. С одной стороны, для рубежа XIX–XX вв. в целом характерно взаимодействие искусства и философии1, с другой стороны, мы обнаруживаем в творчестве Бердсли несколько произведений, демонстрирующих разные проявления структурно-тематического единства философской лирики и отражающих нравственно-философскую и эстетическую эволюцию художника. С детства больной туберкулезом, Обри Бердсли (Aubrey Beardsley 1872–1898) рано начал размышлять о жизни и смерти. К философской лирике можно отнести его стихотворения «Dante in Exile» / «Данте в Изгнании» (1891), «Lines written in Uncertainty» / «Строки, написанные в Неопределенности» (1891), «Ave atque Vale» / «Здравствуй и Прощай» (1896) и «The Ivory Piece» / «Кусочек слоновой кости»  (1898). 

«Dante in Exile» по объему (14 строк) и «специфической системе рифм» [Хализев 2000: 320] близко к одной из самых распространенных твердых форм средневековой поэзии – сонету. Однако в издании литературных произведений Бердсли  «In Black and White. The literary remains of Aubrey Beardsley…» (London: Cypher, MIIM, 1998) это стихотворение разделено на две части (девять и пять строк соответственно). 

Рифмовка abba abba cde cde с охватной рифмой (в катренах) и по типу «треугольника» (в терцетах) характерна для итальянского сонета [Федотов 1990: 7]. Именно таким образом рифмуются строки в некоторых сонетах Данте Алигьери и в большей половине сонетов Ф.Петрарки. Кроме того, по словам И.Н.Голенищева-Кутузова, «система художественной выразительности сочеталась у поэтов Флоренции с литературными идеями, возникшими из претворенных в образы философских умозаключений различных мыслителей (Аристотель, Платон, Бернард Клервосский, Альберт Великий, Фома Аквинский, Аверроэс)» [Данте 1996: 274].

Первые четыре строки стихотворения Бердсли открываются характеристикой взаимоотношений человека и Бога (God). Их суть заключается в том, что в страдании человек постигает божественное:

Through sorrow’s mist│God’s glory 
                                                  shines most bright,

Then may we feel His presence doubly nigh.

Save for the dark no stars would stud the sky.

Our lamps would be untrimmed 
                                                    save for the night2.

Первую строку разделяет семантическое противопоставление двух притяжательных конструкций (sorrow’s mist и God’s glory), в котором выражается контраст яркого сияния (shines most bright) и тумана (mist). Во второй строке присутствие Бога (His presence) переносится в центр, но не снимает обозначенный выше контраст света и тьмы (dark – stars – lamps – night). Напротив, этот контраст, по мысли поэта, необходим для вселенской гармонии, которая поддерживается в стихотворении не только ударением и рифмой, но и ритмическим чередованием согласных звуков и аллитерацией [s], [z] – [t], [d]; [m] – [n]. 

Уже в первых строках стихотворения звучит тема спасения, подчеркнутая повтором слова save. Сюжетно-тематическое строение стиха Бердсли соответствует традиционному сонету, в котором в катренах идет обозначение темы и ее развитие, а в терцетах – ее поворот и разрешение (тезис – антитезис – синтез). Называя субъекта речи «мы» (we) в значении «каждый», «любой», Бердсли  подчеркивает родовое начало в человеке. Автор стремится к всеобщности, используя образы-символы (the dark, the night – испытания человека; stars, lamps – свет спасения). 

Лирическое «мы», заявленное в первых четырех строках стихотворения, далее конкретизируется в образе Данте (Thus Dante…). Судьба всякого человека сходна с его судьбой. Бердсли соотносит страдания и победы человека со скитаниями и восхождениями. Реминисценция к Данте, расширяя образную структуру, время и пространство стиха, отсылает нас к «Божественной комедии». Как и Данте, Бердсли интерпретирует мотив пути, пролегающего во тьме (paths which in the darkness lie), в «сумрачном лесу» (the Forest thick). Однако он делает акцент на душевном опыте великого итальянского поэта, опуская событийность и аллегоризм «Божественной комедии»:

Thus Dante, shrouded in misfortune’s blight –

A prince in pilgrim’s guise-trod gloriously

The bitter paths which in the darkness lie,

Strove through the Forest thick, 
                                                 and reached the height,

Raised from the earth where hopes 
                                                 like leaves lay dead.

Второй катрен дополнен синтаксически и строфически одной строкой из следующего терцета («…Raised from the earth where hopes like leaves lay dead»). Восхождение Данте от земли к небу, к вышине (the height) трактуется Бердсли как путь пилигрима к божеству (a prince in pilgrim’s guise-trod gloriously). Герой идет во тьме, по «лесу густому», «по усеянным мучениями тропам» (the bitter paths). Его надежды метафорически визуализируются в сравнении с мертвыми листьями (hopes like leaves lay dead).

Трудность пути героя подчеркивается использованием сложных конструкций, слов и словосочетаний, удлинением двух последних строк и аллитерацией [Θ] – [f], [s] – [t], [r] – [l]. Опять семантически противопоставлены притяжательные конструкции (misfortune’s blight и pilgrim’s guise-trod), но на этот раз в первой и второй строках. Постепенно происходит переход от трудностей и страданий героя к его спасению, к достижению вершины. Трудности укрепляют дух героя. Их преодоление – это разгадывание тайн (the mysteries), «прочтение знаков божественной любви» (till no sings / Mystic of heavenly love were left unread) . Божественное (высшее) трактуется Бердсли как мера оценки сил человека, его способности вынести тяготы страдания и проявляется в его творчестве (в песне):

His vision pierced the clouds, and soul grew strong

Dwelling upon the mysteries, till no signs
Mystic of heavenly love were left unread.

The highest found an utterance in that song
Sung lonesomely beneath Ravenna’s pines. 

Здесь Данте ассоциируется с Богом (His vision pierced the clouds) и с человеком (and soul grew strong). Аллитерация [s] – [t], [l] – [n] и ассонансы [o], [u], [i] в пределах даже одной строки создают музыку стиха, образно подчеркнутую в конце стихотворения упоминанием о песне под соснами города Равенны (that song / Sung lonesomely beneath Ravenna’s pines), в котором находится гробница Данте (памятник XV в., автор Пьетро Ломбардо). 

В «Dante in Exile», как и в других стихотворениях Бердсли, метрическая схема основана на традиционном для английского стиха пятистопном ямбе [Жирмунский 1975: 73] с хореическими вкраплениями, которые сбивают четкий и плавный ритм, свойственный викторианскому стиху. В стихотворении «Dante in Exile» перебив двусложных метров связан с особым напряженным состоянием Данте, когда в тяжелых испытаниях («Strove through the Forest thick, and reached the height, / Raised from the earth where hopes like leaves lay dead») укрепляется его дух. 

Обобщенность художественных образов, расширение времени – до вечности и пространства – до вселенной, субстанциальный характер сюжетообразующих оппозиций [Спивак 1985: 17, 24, 30, 32] позволяют отнести «Dante in Exile» к философской лирике. Синтетический характер стихотворения проявляется и в соединении искусства слова с особенностями других искусств. С одной стороны – образы очень зримы, противопоставление тьмы и света является центральным, с другой стороны – музыкальное звучание стиха в финале закономерно выливается в образ песни. Более того, стихотворение было выполнено рукописно и украшено (the hand-lettering in the illuminated manuscript of this poem), что свидетельствует о влиянии Д.Г.Россетти на молодого художника [In Black and White… 1998: 200]. В период создания стихотворения Бердсли упоминал о своей верности принципам прерафаэлитского братства [Бердслей 2001: 127].  С.К.Маковский пишет, что в старых итальянский фолиантах XV в. можно найти заставки и фронтисписы, гравюры на дереве, офорты, напоминающие рисунки Бердсли, который «разгадал губы Прозерпины» Россетти, «утончил чувственный демонизм» [Маковский 2001: 327, 329]. 

Некоторые сонеты Россетти рифмуются по схеме итальянского сонета, которую применяет и Бердсли. Темы жизни и смерти, любви интерпретируются Россетти и Бердсли в аспекте религиозного чувства (heavenly lover). Мотивы пути, восхождения, божественного Россетти развивает в сонетах «Through Death to Love», «The Landmark», «Autumn Idleness», «The Hill Summit». 

В «The Hill Summit» (1870) герой, как Данте у Бердсли, поднимается на вершину холма. Путь героя Бердсли сопровождается испытаниями, отгадыванием божественных знаков, и восхождение означает конец не только пути, но и жизни. Герой Россетти, поднявшись на вершину и увидев, как «воздух золотой подернулся серебряной каймой, и птица улетает на закат», вскоре должен продолжить свой путь:

And now that I have climbed and won this height,

I must tread downward through the sloping

And travel the bewildered tracks till night 

                                             [Россетти 2005: 167].

Воздействие Россетти на литературное творчество Бердсли проявляется и в самом обращении к образу Данте. Прерафаэлит не только создавал живописные образы итальянского поэта («Данте, рисующий ангела в память о Беатриче» 1853; «Встреча Данте с Беатриче во Флоренции и в Эдемском саду» и «Любовь Данте», выполненные на створках кабинета в «Красном доме» Морриса; «Beata Beatrix» 1863–1864), которые могли повлиять на интерпретацию Бердсли, но и вводил в свои литературные произведения реминисценции к «Божественной комедии» и «Новой жизни». Образы этих произведений Данте занимают Бердсли на протяжении всего творческого пути. Аллюзии к «Божественной комедии» содержатся в сказочно-мифологическом мотиве путешествия героя в подземное царство (загробный мир) в незаконченном фантастическом романе Бердсли «Под холмом, или История Венеры и Тангейзера» (1894–1898). 

Мотивно-образный план «Dante in Exile» близок и графической интерпретации образа Гамлета на карандашном рисунке «Гамлет, следующий за тенью своего отца (Hamlet patris manem sequitur)», созданном Бердсли в год написания стихотворения. На рисунке высокая худощавая фигура Гамлета, сопротивляясь сильному ветру, пробирается сквозь деревья. Лес очень густой. Толстые стволы деревьев и множество тонких веточек преграждают путь герою. Фигура отца не изображена на рисунке, мы видим только сосредоточенный взгляд Гамлета – важно состояние героя, находящегося в пути. Лес становится мифологемой творчества Бердсли, символизируя творческие и духовные поиски художника. 

В письмах графика также упоминается неопубликованный рисунок «Dante at the Court of Don Grande della Scala» (июль 1891), который Бердсли демонстрировал Берн-Джонсону на их первой встрече: «I can tell you it was an exciting moment when he first opened my portfolio and looked at the first drawings: Sant Veronica on he Everning of Good Friday, Dante at the Court of Don Grande della Scala» [The Letters of Aubrey Beardsley 1970: 21–22]. Исследователь Д.О.Белл говорит о рисунке «Dante in Exile» (1890), на котором «увенчанный лаврами поэт является заместителем самого Бердсли» [Bell 2000: 48]. 

Мотив изгнания (exile), содержащийся в заглавии стихотворения «Dante in Exile» может прочитываться и как автобиографический. Бердсли, как Уайльд и другие декаденты, для викторианской Англии был «проклятым» поэтом. Через несколько лет (в 1895 г.) он действительно окажется «изгнанником» после шумного скандала, связанного с тюремным заключением Уайльда3. 

Написанное в один год с «Dante in Exile» стихотворение «Lines written in Uncertainty» (1891 г.), впервые переведенное Л.Володарской [Бердслей 2001: 115], Бердсли включил в письмо к соученику по средней школе в Брайтоне Д.Ф.Скотсону-Кларку. Переписка с ним велась на протяжении августа – сентября 1891 г. и была закончена, когда Скотсон-Кларк покинул Англию, уехав в США. 

Письмо относится к жанру эпистолярной литературы и выполняет, прежде всего, коммуникативную функцию. Оно обязательно имеет адресата, отличаясь этим от дневника и записок. В письме раскрывается личность автора, его вкусы и взгляды. Бердсли в письмах к Скотсону-Кларку сообщает о впечатлениях от произведений искусства (полотна Мантеньи, «Послы» Гольбейна, церковь Святой Троицы в Челси, поэма «Земной рай» Морриса и др.). Переписка приходится на время, когда к молодому графику приходит известность и он полон творческих устремлений и планов. Бердсли в восторге от сделанных им рисунков к «Королю Артуру» Мэлори («Это работа для Дента сделала мне имя. Подписчики валят толпами со всех сторон»), от еженедельной работы в «Pall Mall Budget» (она «вызвала много разговоров, так как никто не ожидал, что я справлюсь с карикатурой и размытой тушью») [Бердслей 2001: 126]. 

В письмах к товарищу Бердсли прямо говорит о новаторстве своего художественного метода: «Я оставил стариков далеко позади»; «мой портрет Ирвинга встряхнул всех стариков-рисовальщиков» [Там же: 125–127]. В это время художник нашел новый метод рисунка и композиции, «отчасти взятый из японского искусства, но по сути не японский», выработал семь стилей и одинаково во всех добился успеха. Из писем Бердсли к Скотсону-Кларку мы узнаем о первой, написанной о нем статье Дж.Пеннеля, опубликованной в № 1 «The Studio» 1893 г., а также о признании в художественных кругах. Бердсли очень горд тем, что Берн-Джонсон повесил его рисунок Зигфрида на почетное место в своей гостиной. 

Стихотворение, позже опубликованное под названием «Lines written in Uncertainty», завершает письмо Бердсли к Скотсону-Кларку от 9 августа 1891 г. Оно помещено после подписи «Farewell. Je suis pour toujours, Votre ami AB» [The Letters of Aubrey Beardsley 1970: 25]. Если прозаическая часть письма наполнена восторженными отзывами о живой, насыщенной событиями творческой жизни графика, то поэтические строки открывают тревожное настроение автора. 

Стихотворение «Lines written in Uncertainty» является,  как пишет Бердсли в том же письме, hasty impression от полотна «Гармония в сером и зеленом. Мисс Сисли Александер» (1873) кисти Уистлера. Не без хвастовства он называет свой поэтический опус «СОКРОВИЩЕМ Подлинного Искусства» (a Real Art TREASURE).  Вероятно, юный возраст девушки на картине Уистлера, ее хрупкая фигура, необычные сочетания светлых и темных тонов, легкость мазка вдохновили Бердсли на философские размышления о жизненном пути человека, которые вылились в «Lines written in Uncertainty». 

Т.П.Баканова пишет о сильном влиянии Уистлера и французских живописцев на английскую поэзию [Баканова 1986: 8]. У Бердсли это влияние проявляется в передаче субъективных визуальных впечатлений. Само состояние Неопределенности (one perplexed with doubt), внутренней неуверенности героя соответствует импрессионистической поэтике. 

The lights are shining dimly round about, 

     The Path is dark, I cannot see ahead; 

And so I go as one perplexed with doubt, 

     Nor guessing where my footsteps may be led.

В первой строфе путь героя (the Path, my footsteps may be led) характеризуется через визуальный контраст (the lights, shining – dimly, dark). Образ сияющего света, вариативно повторяясь в последней строке, образует кольцевую композицию стихотворения:  

Would that the lights shone clearer round about!
В первой и последней строфах сомнение героя усиливается повторением прилагательного dark, контрастного lights. 

Мотив пути (the Path) определяет философскую направленность «Lines written in Uncertainty». Появившись уже в первой строфе, он акцентирует внимание на проблеме определения будущего (I cannot see ahead). В третьей строфе повторяется глагол lead/led и мотив пути героя варьируется в существительных (my) journey и the way, что еще раз подчеркивает кольцевую композицию стихотворения. 

В «Lines written in Uncertainty» представлен лирический герой, его жизненный путь, т.е., в соответствии с определением Н.Д.Тамарченко, герой сам является объектом своего осмысления – «субъект-для-себя» [Теория литературы 2004: 344]. Однако философская обобщенность образа приближает его к лирическому «я», которое есть «субъект-в-себе». По словам Л.Я.Гинзбург, здесь «личность существует как призма авторского сознания, в которой преломляются темы», но «не существует в качестве самостоятельной темы» [Гинзбург 1974: 159]. 

«Я» в стихотворении Бердсли близко внеличным и обобщенно-личным формам авторского сознания. Во второй строфе субъект сознания вообще не назван, растворен в тексте. Поиск пути изображается как «общий», «неотвратимый для любого человека» [Спивак 1985: 8]. 

The wind is high, the rain falls heavily, 

   The strongest heart may well admit a fear, 

For there are wrecks on land as well as sea 

   E’en though the haven may be very near.
Борьба с жизненными невзгодами метафорически обозначена как сопротивление природным стихиям: ветру (the wind), дождю (the rain), катастрофам (wrecks) на земле (land) и на море (sea). Импрессионистическую смену поэтических объектов подчеркивает характерная для всего стихотворения перекрестная рифмовка четверостиший. Аллитерация [h], [v], [f], [l] и ассонансы [ai], [ei], [i], [e] «озвучивают» бушующий ветер, ливень. Непредсказуемость, мощь катастрофы подчеркивают долгие и широкие звуки в словах for, there, are, near в сочетании с [r], [ks], [s]. Центральным образом второй строфы становится «самое сильное сердце» (the strongest heart), но его сила (strength) не может противостоять страху (fear) и терпит поражение (seems failing fast).

Мотив пути раскрывается как через природные ненастья – ветер, дождь, катастрофы, так и через указание на время суток – ночь (the night). Однако ночь здесь – не только обозначение времени, а ветер, дождь, крушения – не только явления природы, но и всеобщие характеристики человека:

The night is dark and strength seems failing fast 

    Though on my journey I but late set out. 

And who can tell where the way leads at last? 

   Would that the lights shone clearer round about!

Середина предпоследней строки стихотворения выделяется на фоне ямбического метра перебивом интонации. Риторический вопрос и восклицание подчеркивают субъективность и противоречивость размышлений героя.

Философское осмысление в 1891 г. проблемы жизненного пути через пять лет приведет Бердсли к размышлению о субстанциальных началах мироздания – жизни и смерти – в стихотворном переводе «Carmen CI» римского поэта Г.В.Катулла4, который, как и Бердсли, умер от туберкулеза. Я.Флетчер называет «Ave atque Vale» (1896) Бердсли лучшим лирическим стихотворением английского fin de siècle [Fletcher 1987: 156]. 

«Следы влияния» Катулла обнаруживаются в англоязычной поэзии от Дж.Скелтона (середина XVI в.) до Э.Паунда (1885–1972). В XIX в. к античному поэту обращаются Д.Г.Байрон, У.Б.Йейтс [Альбрехт 2002: 399]. Катулл стал культурным героем молодых поэтов конца XIX в. как исповедальный поэт (a confessional poet) и как создатель эротической лирики (a write of intense erotic lyrics) [Fletcher 1987: 156]. Его переводили А.Саймонс, Л.Смитерс и др. [In Black and White 1989: 171–172]. Последнее из трех стихотворений об умершем брате (№ 65, 68, 101) [Гаспаров 2000:104] переводил А.Теннисон. Название «Ave atque Vale» взял и А.Ч.Суинберн для заголовка собственного стихотворения, посвященного Шарлю Бодлеру. По словам К.Н.Савельева, Суинберн создает «своеобразный реквием, своего рода плач по брату, поэту-декаденту. Бодлер, которому при жизни суждено было познать и “тайную усладу”, и “пыл любви”, и “безмерный грех”, и “безмолвье наслаждений”, обрел после смерти спокойствие и сон ( словом, то, к чему он так долго стремился» [Савельев 2007: 191].

Перевод Бердсли «Ave atque Vale», опубликованный вместе с рисунком автора в седьмом, предпоследнем, номере «The Savoy» (ноябрь 1896 г.), интерпретируется исследователями как литературное приветствие и прощание художника с журналом [Weintraub 1967: 193]. У.Харрис, С.Уэйнтрауб и др. утверждают, что это стихотворение показывает Бердсли более человечным, он уходит от изображения сладострастия и «изящества ужасных вещей» (curious of horrible things) [Weintraub 1967: 193]. Эти замечания, безусловно, справедливы, особенно если учитывать тот фон, на котором  Бердсли создавал свой перевод. 

В стихах поэтов «желтых девяностых» – А.Ч.Суинберна, Э.Даусона, А.Саймонса – доминирует тема красоты уродливого, красоты угасающей природы. Суинберн в «Саду Прозепины» тему ухода из жизни сопровождает «смакованием прелестей забвения». Как и у Бодлера, «смерть у него, как и порок, – источник наслаждения» [Хорольский 1991: 88–90]. У Бердсли нет того наслаждения и того любования предельным состоянием, которые характерны для Бодлера, Суинберна, Уайльда. Его перевод катулловского «Ave atque Vale» проникнут глубокими философскими раздумьями, личностным переживанием и скорбью, предвосхищением собственной скорой смерти. 

Движение авторской мысли последовательно раскрывает тему смерти через называние ее «знаков», «атрибутов», сопровождающих ее сущность, – «уединенные и отдаленные воды» (remote and distant waters), в мифологии связанные с загробным миром, «печальная могила» (sad grave-side), «последние дары мертвым» (the last gifts to the dead), «немой прах» (ashes dumb). 

By ways remote and distant waters sped,

Brother, to thy sad grave-side am I come,

That I may give the last gifts to the dead,

And vainly parley with thine ashes dumb:

Since she who now bestows and now denies
Hath taken thee, hapless brother, from mine eyes.

Внезапный приход и своеволие смерти, усиленные повтором наречия now и противопоставлением bestows и denies, подчеркивают ее субстанциальность. Соединение Present Simple Tense с Past Perfect Tense создает впечатление вездесущности смерти, которая одушевляется и не сразу осознается читателем в местоимении «она» (she). Местоимения thy, mine подчеркивают близость лирического героя к умершему брату.

But lo! These gifts, the heirlooms of past years,

Are made sad things to grace thy coffin shell, 

Taken them, all drenchèd with a brother’s tears,

And, brother, for all time, hail and farewell! 

Мотив «даров» (gifts) обрамляет образ смерти. Метафора семейных воспоминаний (the heirlooms of past years) и ее развитие в образе гроба-раковины (sad things to grace thy coffin shell) придают смерти символическую многозначность. 

Эмоциональный тон стихотворения и его композиционная целостность создаются симметричным расположением четверостиший с перекрестной рифмой вокруг парного двустишия (ababccdede), трехразовым повторением обращения (brother), восклицанием (But lo!) и побудительной формой (take them). Первое обращение акцентируется переносом слова brother в начало строки и образованием хореической стопы на фоне пятистопного ямба: «Brother, to thy sad grave-side am I come». Мотив приветствия-прощания выносится в заглавие как латинская цитата (Ave atque Vale) и повторяется с обращением brother в последней строке стихотворения на английском языке («And, brother, for all time, hail and farewell!»), образуя кольцевую композицию. Последняя создается также упоминанием о вечнотекущем времени (for all time), которое в первой строке стихотворения выражается метафорой воды (By was remote and distant waters sped…). 

Стиль авторского рисунка к кармине Катулла, т.н. black and white, обнаруживает возвращение к раннему стилю листов Бердсли для «Саломеи» и «Али Бабы». Фигура молодого человека с полуобнаженным торсом, накинутой на него тканью, венком на голове вызывает аллюзии к античным статуям. Я.Флетчер видит в фигуре плакальщика «скульптурный баланс» (sculptural balance), который проявляется в ритуальном жесте поднятой правой руки, расположенной напротив деревьев в верхней части листа [Fletcher 1987: 157]. 

Поднятая рука с открытой от себя ладонью символизирует благословение, мир [Трессидер 2001: 314]. На этом рисунке она, а также склоненная голова плакальщика связаны, по нашему мнению, с мотивами скорби, смирения, твердости, вызванными встречей со смертью, которыми проникнуто стихотворение. Подобный жест у Лисистраты, произносящей речь перед афинянками, на одноименном листе 1896 г. символизирует ее решительный призыв к борьбе за мир во имя любви. 

В конце творческого пути в январе 1898 г. Бердсли создает свое последнее стихотворение «The Ivory Piece» [Бердслей 2001: 95], точнее только отрывок (a fragment of verse [In Black and White 1998: 159]). Если «Lines written in Uncertainty» было написано после повторения тяжелого приступа туберкулеза, то «The Ivory Piece» – незадолго до его последнего обострения [Ibid: 201, 172]. Стихотворение создает ощущение, что герой так и не смог освободиться от чар того сна (a charming dream), который он вспоминает.

В первой части стихотворения романтический герой, небрежно причесанный, со сползающим шарфом и полуразвязанным галстуком, идет наобум по утреннему городу:

Carelessly coiffed, with sash half slipping down 

Cravat mis-tied, and tassels left to stream, 

I walked haphazard through the early town,

Teased with the memory of a charming dream.

Вторая часть стихотворения посвящена описанию таинственного и странного сна, содержание которого близко поэтике символизма. Герой вспоминает огромную комнату, в сумерках которой разыгрывается некое действо: «бледные» и «неожиданные» глаза (the pale and sudden eyes), актеры в какой-то «странной» пьесе (the formal play of woven actors in some curious tale): 

I recollected a great room. The day, 

Half dead, lit faintly on the walls the pale 

And sudden eyes that showed the formal play 

Of woven actors in some curious tale.

In fabulous gardens, where romantic trees 

Perched on the branches birds without a name. 

Очарованность героя, погруженность в воспоминания ритмически подчеркнуты перекрестной рифмой, синтаксической цезурой в первой строке, аллитерацией  [l], [t], [f] и ассонансом [ei], [o], [a], [i]. Слова eyes, play, actors, tale создают аллюзию к театральному пространству, в котором наиболее легко можно оторваться от действительности и уйти в мир грез и снов. Видение «огромной комнаты» и происходивших в ней действий расширяет рамки города, по которому бродит герой, в потусторонний мир. Прямая ассоциация со смертью (the day, half dead) не оставляет сомнения в характере мира. Две последние строчки стихотворения указывают на то, что герой навеки остается в сказочном саду с романтическими деревьями и безымянными птицами.

Природа у Бердсли вымышленная (fabulous), созданная (даже птицы без имен – birds without a name). Если у Дез Эссента в романе Ж.-К.Гюисманса «Наоборот» (1884) реальные предметы, цветы, запахи вызывали необычные эмоции, ощущения, чувства, сны, то лирический герой Бердсли без какого-либо особого толчка погружается в мир мечты. В вымышленном пространстве сна все создано воображением героя.

Заглавие стихотворения «The Ivory Piece» / «Кусочек слоновой кости» вызывает аллюзию к образу «башни из слоновой кости» (ivory tower), символу рубежа веков, «архитектурному памятнику эпохи декаданса» [Андреев 1983: 134]. Выражение «башня из слоновой кости» впервые употребил Ш.О.Сент-Бев в стихотворном послании к французскому критику А.Ф.Вильмену, говоря о «таинственном» А. де Виньи, который «еще до наступления полудня возвращался в свою башню из слоновой кости» (сборник «Августовские мысли», 1837) [КЛЭ 1962: 484–485]. Г.Флобер в письме к Леруайе де Шантли (от 23 января 1866 г.), говоря о современном состоянии мира, пишет: «Надо примириться с этим и жить в башне из слоновой кости. Это не весело, я знаю: но таким образом не окажешься ни простофилей, ни шарлатаном» [Флобер 1984: 38]. Современный английский писатель Дж.Барнс, воссоздавая историю жизни великого француза, заостряет внимание на культурном факте «башни». Ссылаясь на самого Флобера, он отмечает, что тот пытался, но у него не получилось, «жить в башне из слоновой кости», потому что «волны нечистот бьют в ее стены, грозя разрушить ее» [Барнс 2003: 175]. 

Для лирического героя Бердсли «кусочек слоновой кости» символизирует мир искусства. При этом символичным становится именно «кусочек»5, что позволяет говорить об эстетической категории изящного в художественной системе Бердсли, а также о завершении эпохи романтической глобальности и о переходе к стилю модерн. В стихотворении Бердсли нет романтического противопоставления мечты и действительности, потому что реальный мир как таковой не интересует героя, полностью погруженного в мир мечты (сна). 

Таким образом, в философских стихотворениях «Dante in Exile», «Lines written in Uncertainty», «Ave atque Vale» Бердсли размышляет о поисках пути в рамках сущностных, общечеловеческих категорий жизни и смерти, общении с богом. В последнем стихотворении «The Ivory Piece» герой уходит в мир искусства, напоминающий одновременно сады Эдема и «Элизиум теней» (Ф.И.Тютчев). Вариативность стихотворной формы, субъектной организации и образного строя философской лирики Бердсли выявляет сложную синтетическую природу его художественного мышления: синтез философии и поэзии, разных видов искусства, культурно-исторических эпох, разное отношение к традиции – от подражания до перевода. Связанные с болезнью раннее взросление и ранняя смерть художника обусловили глубину его философских стихотворений, которые обрамляют «ироико-эротический» период творчества Бердсли, свидетельствуют о его духовной эволюции и не прекращающихся до самой смерти художественных поисках.  

—————

1В частности, А.Л.Бобылева называет театр М.Метерлинка «ожившей, одевшейся плотью искусства философией» [Бобылева 2001: 369]. О.Уайльд в «De Profundis» писал: «…Я сделал искусство философией, и философию – искусством…» [Уайльд 1993: 420].

2Стихотворения «Dante in Exile», «Lines written in Uncertainty», «Ave atque Vale», «The Ivory Piece» цитируются нами в тексте данной статьи без указания страниц по английскому изданию [In Black and White 1998: 193–195, 155, 159]. 

3Какой-то журналист сообщил в печати, что у Уайльда во время ареста с собой был журнал «The Yellow Book», тогда как писатель нес в руке роман П.Луиса «Афродита», издававшийся, как и журнал, под желтой обложкой. От Бердсли отвернутся сотрудники «The Yellow Book», где он был художественным редактором, и даже Д.Лейн, редактор журнала, не поддержит талантливого графика.

4Кармина CI Катулла известна по русским переводам А.И.Пиотровского [Катулл, Тибулл, Проперций 1963: 146], С.В.Шервинского [Катулл 1991: 187].

5В переводе Л.Володарской стихотворение называется «Цвет слоновой кости» [Бердсли 2001: 95] и теряет отмечаемый нами дополнительный смысл слова piece.    
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AUBREY BEARDSLEY’S PHILOSOPHICAL LYRICS

I.A.Pikuleva, N.S.Bochkareva

The article is devoted to philosophical poems «Dante in Exile», «Lines written in Uncertainty», «Ave atque Vale» и «The Ivory Piece» by A.Beardsley, a famous English graphic artist of the late XIXth century. A consecutive analysis of the verses reveals their structural and subject unity. Beardsley’s poems are rich in poetical experiments from a Dante allusion sonnet to a free translation on Catullus’s poem. Synthetic nature of Beardsley’s thought is reflected not only in his illustrations to his own poems, but also in the merge of various genre forms.
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